
Лама гонгду
Наставления по учениям глубокого phaṭ, что не являются обычными

Отсечение корня помыслов. Учения о phaṭ «Полыхающий пламенем меч изначальной
мудрости»

Хвала гуру, дева, дакини! hūṁ!
С  преданностью склоняюсь  пред  сутью совершенного,  что  не  найдешь! [Перед]  тем,  кто

реально показывает самоосознавание!
Хотя и постоянно дружен с этим великим блаженством, дхармакаей, что пребывает в себе, н

оне  понимаешь  собственной  сущности.  Поэтому  являй  постижение  на  основании  методов
непосредственного [постижения]. И поэтому разъясню наставления о  сущности квинтэссенции. Всем
из  будущих поколений,  что  обладают судьбой и  обладают  [состоянием соответствующего]  сосуда
следует слушать и постигать как эту глубокую и высшую эссенцию. Самайя.

Осуществление  отсечения  всех  помыслов  [таково].  Даже если и  пребывает,  проявляется  и
действует  что-либо  как  сущность  в  наставлениях  о  слоге  phaṭ,  сам  phaṭ является  естественным
звуком  дхарматы.  Даже  движение  отсекается  на  собственном  уровне.  Впоследствии  нечистые
загрязнения [становятся]  чистотой.  Благодаря этому объединяется суть дхарм. Постоянно получай в
этом опыт.

phaṭ — царь тантры. phaṭ — гуру текстов. phaṭ — определенно устные наставления. phaṭ —
великий  гуру.  phaṭ -  мирное  и  гневное  девата.  phaṭ —  мамо  и  дакини.  phaṭ —  дхармовое
пространство.  phaṭ —  изначальная  мудрость  осознавания,  изначальная  мудрость  и  пространство
недвойственности.  phaṭ —  нерожденное  пространство.  phaṭ —  сфера  без  пресечения.
Недвойственность — сущность phaṭ. phaṭ — царь методов. phaṭ — суть матери, мудрости, ваджрное
тело недвойственности.  phaṭ —  равно краям пространства.  phaṭ —  подобно Солнце и Луне,  что
охватывают сиянием. Разъясняется и как сущность равностности у всего.  phaṭ —  суть дхармового
пространства.  phaṭ —  умственная  природа  ума.  phaṭ —  характеристики  пространства.  Таково
разъяснение собственной природы phaṭ.

[Таково]  разъяснение  воззрения  phaṭ.  Всё,  что  видится  как  объекты,  [предстает]  как  суть
пространства,  сущность,  что  подобна  небу.  Все  и  всяческие  видения  в  уме  есть  таковость,
несотворенное осознавание.  И поэтому  [пребывает как]  сущность равностности и нераздельности.
Всё объединяется в сущности этого. [Всё] объединяется в этом phaṭ.

[Таково]  разъяснение  медитации  phaṭ.  В  дхармате,  что  не  возможна  для  исследования
[помыслами],  возникает как плод без медитации. Поскольку возникает всё,  то нет пресечения.  Не
соотносишься с причинами и условиями. Спонтанно достигается и собственная природа без прикрас.
[Предстает] нирвана, [что превосходит] причины и условия. [Предстает] изначальное достижение, что
изначально не сотворено. Пребываешь в единстве и нераздельности трёх времён.

[Таково]  разъяснение  поведения  phaṭ.  Три  [сферы]  бытия  [появляются]  из  собственных
условий.  Три  сферы  —  [объединяются]  как  одно  в  пространстве  без  прикрас.  Поскольку  всё
изначально [пребывает] в нераздельности, сфера тысячи [миров предстает] лишь как семя кунжута в
уме. [Предстает] как единое в пространстве, что возникло само по себе и не имеет рождения. Это —
высшее  поведение.  Если  превосходишь  эти  воззрение  и  поведение,  то  из-за  заблуждений  трудно
найти путь. Таково разъяснение поведения посредством phaṭ.

[Таково]  разъяснение сердечных обязательств  phaṭ.  В воззрении постигай равностность.  В
поведении твори пользу для существ посредством методов равностности в каких-либо действиях. Это
— провозглашается как высшие сердечные обязательств. Если отойдешь от этого, то предстанет как
падение. Если постичь абсолютную суть, плода, то в этой жизни не будет сомнений  [в достижении
плода]. Сердечные обязательства воззрения и поведения  обретается как главное у практика. Если не
будет повреждения на основании этих сердечных обязательств, то из-за повреждения воззрения также
не будет падения. Если не будет повреждений всего этого в воззрении, то не будет опасности или
силы также для повреждения в поведении. Если же не будет повреждений всего этого в поведении, то
естественно достигнешь изначальную мудрость Просветлённого.  Таковы наставления о сердечных
обязательствах посредством phaṭ.

[Таково]  разъяснение  дхарматы  как  phaṭ.  [Она]  не  пребывает  в  каком-либо  феномене.
Объединяет  всё  в  несотворенном  состоянии.  Несотворённая  дхармата  называется  «phaṭ».



Несотворённая природа ума разъясняется как phaṭ. Не пребывает в аятанах и дхату. Всё объединяется
в самовозникшем состоянии. Несотворённая природа ума называется «phaṭ».

[Таково]  разъяснение  phaṭ как характеристики пространства.  [Оно]  не пребывает в цвете и
форме. Всё объединяется в сущности, что охватывает всё. И характеристика пространства называется
«phaṭ».

[Таково] разъяснение phaṭ как сути равностности. Ум, дхармата и пространство не пребывает
как  характеристики  материи.  Поэтому  всё  [объединяется  в]  состоянии  равностности  и
нераздельности. Так называется phaṭ равностности.

[Таково]  разъяснение  phaṭ как  равностности  и  нераздельности.  Всё  [предастает]  в
изначальной  равностности.  Нет  разделения  в  причине  и  плоде.  Если  отмечено  обычными
наименованиями,  то  предстает  как  заблуждение.  В  завершении  также  не  найдешь  [состояние]
Просветлённого. Это называется «phaṭ равностности и нераздельности».

[Таково]  разъяснение  phaṭ как  отсечение  корня  обычных  наименований.  [Сущность]  не
пребывает в каких-либо обычных наименованиях. Не существует [как] материя и не существует для
исследования.  Всё  предстает  в  пространстве  недеяния.  Нет  даже  такого  названия  как  обычные
выражения заблуждений. Когда придерживаешься сущности как собственной природы  phaṭ,  то при
отмеченности  [приписками  как]  чем-то  другим,  [следуешь]  по  пути  заблуждений.  Что  же  тогда
присутствует в счете перечислений? Такое отсечение приписок называется «phaṭ».

[Таково]  разъяснение  phaṭ как  отсечение  корня ума.  Состояние  явленного бытия и сердца
просветления — отмечается посредством phaṭ, что предстает повсеместно. Концептуальное объекты
превосходят суть отмеченности. Это называется phaṭ, что полностью отсекает [концептуальный] ум.

[Таково]  разъяснение  phaṭ,  что отсекает корень материи. Когда привязываешься к материи и
характеристикам, то отмечай посредством  phaṭ,  что запечатывает как самовозникший. Безграничны
выражения, что [исходят]  из отмеченности. Так называется phaṭ,  что отсекает корень материальных
проявлений.

[Таково]  разъяснение  phaṭ как  отсечения  корня  самсары  и  нирваны.  Всё  объединяется  в
пространстве, что не исследуется. Звуками phaṭ,  просветлённого ума,  [всё] изначально отмечается в
пространстве отсутствия достижения. Из-за отмеченности — нет даже такого названия как самсара.
Это называется phaṭ, что полностью отсекает самсару.

[Таково] разъяснение phaṭ как отсечения корня характеристик. В несотворённом пространстве
спонтанного  достижения  [всё]  отмечается  «phaṭ,  осознаванием,  изначальной  мудростью».  Из-за
отмеченности  нет  даже  таких  имён  как  материя  и  характеристики.  Так  называется  «phaṭ, что
полностью характеристики».

[Таково]  разъяснение  phaṭ,  что  очищает  отупленность. Звуками  phaṭ просветлённого  ума
рассекается мембрана самсары, трёх [сфер]  бытия. И когда не отмечен [этот мембраной, предстает]
совершенство, [достигаемое] спонтанно. Тогда отмечаешься осознаванием, царем равностности. phaṭ
— знак дхармового пространства. Там нет состояния, что отмечается чем-то другим. Это отмечается
как просветлённый ум, самоосознавание. Так называется «phaṭ, что очищает отупленность».

[Таково]  разъяснение  phaṭ,  что  объединяет  разбросанное. phaṭ —  превосходит  цепляние,
привязанность и скорбь.  Отмечает и суть помыслов о воспринимающем и воспринимаемом. Ведь
даже  и  суть  помыслов  есть  тело  изначальной  мудрости.  Суть  изначальной  мудрости  также  есть
дхармакая. Так называется phaṭ, что объединяет разбросанное.

[Таково] разъяснение phaṭ,  что зарождает определенность знания.  phaṭ -  суть нерождённого.
Посредством phaṭ нерождённого ума — отмечается ум, из-за чего возникает осознавание. Поскольку
отмечается в  пространстве,  [будет явлено]  спонтанное совершенство.  Это является нирваной  [или
уходом]  и  недвойственностью.  Звуки  phaṭ,  великого  охватывания  всего,  пребывают  как
охватывающие всё явленное бытие. Это называется «phaṭ, что зарождает определенное знание».

[Таково]  разъяснение  phaṭ,  что переживается в опыте. Когда предстает как явное, является
постижением. Если превосходит слова, является Просветлённым. Если превосходит перечисления, не
выразимое. Нет разделения на одно и два. phaṭ — дхармовое пространство, великое пространство. Не
рождённое, не пресекаемое, не мыслимое никоим образом. Это называется «phaṭ, что переживается в
опыте».

[Таково]  разъяснение  phaṭ,  устраняющее всё  ложное.  Звуками  phaṭ,  нематериального  ума,
отмечается  ложное  и  материальное.  То,  что  отмечено  и  не  отмечено,  превосходит  выражения.



Устанавливается  как  безошибочная  и  истинная  суть.  Это  называется  «phaṭ,  устраняющий
извращенные помыслы».

[Таково]  разъяснение  phaṭ,  устраняющего препятствия. На основе  phaṭ три тысячи  [миров]
заполняются  phaṭ.  Сейчас же ничего не заполняется, ведь в пространстве дхарматы нет рождения.
Если Погружаешься в переживания опыта, звучит как  phaṭ.  И даже ваджрный дворец невозможно
разрушить.  Что  же  тогда  можно  сказать  про  препятствия  и  помехи?  Это  называется  «phaṭ,
устраняющий препятствия».

[Таково] разъяснение плода phaṭ.  Звуками phaṭ,что является медитативным погружением без
грязи  из-за  отсутствия  рождения,  отсутствия  пресечения  и  отсутствия  двойственности,  [всё]
очищается на собственном уровне, не устраняя завес и двойственности. Два накопления становятся
спонтанно совершенными без  усилий.  Без  анализа  найдёшь в  себе три тела.  Все  существа  будут
направляться без усилий. Посредством этого предстает как таинство из-за величия как высшего.

Самайя. Символ растворен.
Таковы наставления об учении  phaṭ,  что полностью отсекают помыслы «Меч полыхающего

огня изначальной мудрости».
Такой как я, Падмасамбхава, составил ради блага могущественного владыки, отца и сына в

настоящем, и последователей будущего.
Самайя. Печать. Печать. Печать. Печать сокровищницы. Печать вверения. Печать сокрытия.

Символ растворен. Да будет благо!
Перевел лама Дондруб Дордже Тулку.


